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AnHoTanus. B crarhe CONOCTaBIAIOTCS CIOBEHCKHE U PYCCKHE CyOCTaHTHBHBIC HHTEPHAIIMOHAIIN3-
MBI C PA3JIMYAIONIEHCs POJOBON MPUHAIEKHOCTHIO. Ha 6a3e c(hopMUpoBaHHOTO Ha OCHOBE CIIOBApEit
JIBYX S13bIKOB CJIOBHHKA (0KOJ0 450 map jekceM) BBIAEIEHO MATh Ipymil: 1) CIBH. XK. p. ~ pyc. M. p.;
2) CIBH. M. P. ~ PyC. XK. p.; 3) CIIBH. M. p. ~ pyc. Cp. P., 4) CIBH. K. pP. ~ pyC. Cp. P.; 5) OAyIICBICHHbIC
CYHIECTBUTEIIBHBIE: CIIBH. M., XK. P.~ PyC. M./5K. p. (HecKJL.). CyIIeCTBEHHOE pa3Inuie MEXIY S3bIKaMH1
3aKJII0YAeTCsl B OTCYTCTBHU MHTEPHALIMOHAIN3MOB CP. P. B CIIOBCHCKOM M MX 3HAYUTEIBHOE YHCIIO
B PYCCKOM, a TaKXke IpeoOIagaHne JICKCEM K. P. B CIIOBCHCKOM. AHaJIN3 MOKA3aJl, YTO Ha POJOBYIO
MPUHAJUISKHOCTh HHTEPHALMOHAIN3MOB B 000UX s3bIKaX BAMsAET 001munii Habop BhakTopoB (pos ciioBa-
MPOTOTHIIA, 0COOCHHOCTH MOP(OIOrUYECKOM KaTErOPHH POJia B TAHHOM SI3bIKE, JICKCHKO-CEMaHTHIC-
CKHe I1apaMeTphl), HMEIOIIHX Pa3HbIil BEC B KaJKIOM U3 S3BIKOB. JIJIs CIIOBEHCKOTO SI3bIKA 9acTO OIIpe-
JEJAIONINM SABIISIETCSA POAOBasi IPHHAICKHOCT CIOBA-IPOTOTHIIA, JUIS PyCCKOTO — CTPYKTYPHBIA 1
napagurMaTuyeckuii gpaxropsl. HTepHAIMOHAIN3MEI B KaXKIbIH U3 S3bIKOB MOIVIN MPUUTH Oraromapst
JOHOPCTBY PA3HBIX SI3BIKOB, YTO TAKOKE BIIMACT HAa POMOBYIO IPUHAUICKHOCTE. BpemenHoll pakTop B
GomblIeHl CTEHNEHH CKAa3bIBACTCS B PYCCKOM SI3BIKE (Cp. MOCTENICHHOE YCHUICHHE IapaJiurMaTHIeCcKOro
(axTopa Ip¥ POIOBOM IEpepaclpeaeICHIH 3aMMCTBOBAHHUT), B OTJIMYUE OT CJIOBEHCKOIO SI3bIKa, I7Ie
OCHOBHas Macca 3aMMCTBOBAHHII-HHTEPHAIHOHATN3MOB C(OPMHPOBAIIACE ITO3KE.

KiioueBble €/10Ba: HMHTEPHALMOHAIM3MBI, PYCCKHIl S3BIK, CIOBEHCKHH S3BIK, 3aHMCTBOBAHHS,
rpaMMariyecKkas KaTeropys pojia, COoCTaBUTEIbHbIC HCCIICIOBAHMS JICKCUKH.

The International Vocabulary of Russian and Slovenian Languages: Gender
Category

Summary. Slovenian and Russian substantive internationalisms of different grammatical gender are
compared in the present article. Five groups of internationalisms have been distinguished on the basis
of the formed glossary based on the dictionaries of the two languages which includes about 450 pairs
of lexemes with different gender characteristics: 1) Slovenian feminine ~ Russian masculine; 2) Slove-
nian masculine ~ Russian feminine; 3) Slovenian masculine ~ Russian neuter; 4) Slovenian feminine
~ Russian neuter; animated nouns constitute a separate group. The significant difference is the small
number of neuter gender internationalisms in Slovenian, while there are a great number of such inter-
nationalisms in Russian; as well as the predominance of feminine gender borrowings in Slovenian. The
analysis has illustrated that the internationalisms gender in both languages is determined by a common
set of factors (the influence of gender of the prototype word, features of the morphological category of

Received: 15/5/2020. Accepted: 22/6/2020

Copyright © 2020 Enena MuxaiinosHa Konuukas. Published by Vilnius University Press. This is an Open Access article distributed
under the terms of the Creative Commons Attribution Licence, which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any
medium, provided the original author and source are credited.

72


http://www.zurnalai.vu.lt/slavistica-vilnensis
https://doi.org/10.15388/SlavViln.2020.65%281%29.37
mailto:jelena.konickaja%40flf.vu.lt?subject=
https://orcid.org/0000-0003-2402-7278

Straipsniai /Articles. Enena Muxaiinoena Konuyxas.
HnTepHanonanbHas JEKCHKa PYCCKOTO M CIIOBEHCKOIO 3bIKOB: KaTEropusl poja

gender in language, lexical and semantic characteristics), which have different importance in the two
languages. The influence of the prototype word gender is mainly characteristic in Slovenian, while
structural and paradigmatic factors play a much larger role in Russian. The differences in the donor
languages are of great importance for understanding the gender distinction of internationalisms in
Slovenian and Russian. The time factor is more evident in Russian, where there is a gradual increasing
importance of a paradigmatic factor in the gender determination of a number of borrowings, whereas
for Slovenian, where a number of borrowings-internationalisms were formed later, the time factor does
not play a big role.

Keywords: internationalisms, morphological category of gender, Slovenian language, Russian lan-
guage, borrowing, comparative studies of vocabulary.

Rusy ir slovény kalby internacionaliné leksika: giminés kategorija

Santrauka. Straipsnyje gretinami slovény ir rusy tarptautiniai daiktavardziai (internacionalizmai), pri-
klausantys skirtingoms giminés grupéms. Dviejy kalby zodyny pagrindu buvo suformuotas tarptauti-
niy leksiniy pory, kuriose leksemos priklauso skirtingoms giminés grupéms, zodynélis (apie 450 pory).
Poros suskirstytos j penkias grupes: 1) slvn. mot. g. ~ rus. vyr. g.; 2) slvn. vyr. g. ~ rus. mot. g.; 3) slvn.
Vyr. g. ~ rus. bev. g., 4) slvn. mot. g. ~ rus. bev. g.; 5) Zymintys gyvus objektus internacionalizmai:
slvn. vyr., mot. g. ~ rus.v/m. g. Pastebéta ryskiy skirtumy tarp kalby: slovény kalboje néra bev. g. tarp-
tautiniy zodziy, rusy kalboje tokiy leksemy yra daug; slovény kalboje daugiau nei pusé nagriné¢jamy
tarptautiniy zodziy yra mot. g. Grupiy analizé parodé, kad tarptautinio zodzio priklausyma tam tikrai
giminés grupei abiejose kalbose lemia bendri veiksniai (prototipinio zodzio giminés jtaka, strukti-
rinis veiksnys, paradigminis veiksnys), kurie skirtingai veikia kiekvienoje kalboje. Slovény kalboje
svarbiausias yra prototipinio zodzio priklausymas tam tikrai giminés kategorijai ir strukttrinis veiks-
nys, rusy kalboje svarbesni yra struktiirinis ir paradigminis veiksniai. Laiko veiksnys ryskesnis rusy
kalboje, kurioje tarptautiniy zodziy giminés kategorija gali keistis dél paradigminio veiksnio, slovény
kalboje laiko veiksnys neturi didelés reik§meés.

Reik$miniai ZodZiai: tarptautiniai zodziai, rusy kalba, slovény kalba, skoliniai, daiktavardzio giminés
kategorija, gretinamieji leksikos tyrimai.

[Ton nHTEpHAIMOHATFHOW JIEKCUKOW (MHTEPHAMOHATM3MAMH) TIOHUMAIOTCS
JIEKCHYeCKHEe CIUHUIBI, ONM3KUe 10 3BYKOBoW (rpadmdeckoii) dhopme, 00-
JIIAl0IIe CEMaHTHUECKOW OOLIHOCTBIO, BBIPAXKAIOILIME MOHATHS MEXIyHa-
POAHOTO XapakTepa U3 00IaCTH HAYKH M TEXHUKH, TIOIUTHKH, KyIbTypBI, UC-
KyCCTBa U IIPEJCTABJICHHbIE B HECKOJIIBKUX POJICTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX
s3bpikax ([Axynenko 1972, 215; JIDC 1990, 197] u ap.). OTHOCSImIKECS K UH-
TEePHAIMOHATILHOMN JICKCHKE CJIOBA PAa3HBIX YacTei pedn MOTYT UMETh pa3Hoe
MIPOHUCXOXKICHHE, IPHOOPETaTh HEKOTOPBIC PA3IHIUs B O(OPMIICHHH U B Ce-
MaHTHKE B K&XKIOM $I3bIKE, HO OCTAIOTCS JIETKO Y3HaBa€MbIMHU U OTOXIECTBIISA-
€MBIMH C OIPE/IeNIEHHOMN JIEKCHKO-CEMAaTHIECKOI 001aCThIO: “eIMHCTBEHHBIM
KPUTEPUEM SIBIIAETCS UX B3aUMOIIOHATHOCTb IIPU COIPUKOCHOBEHUU S3bIKOB™
[Axynenko 1972, 43]. ®oHETHYECKOE CXOJCTBO U OIM30CTh 3HAUYCHUST HHTEP-
HAI[MOHAIM3MOB, OIHAKO, HE BCErJa O3Ha4YaeT TOXKIECTBA WX Mopdomoruyie-
CKHX XapaKTEepUCTHK. B 00macTi CyOCTAHTUBHBIX HWHTEPHAI[HOHAIM3MOB ATO
B [IEPBYIO OYEPEb KacaeTcsi KaTeropuu poja.

[Ipobnema pomoBoro oGOpPMIICHUS WHTCPHALMOHAIN3MOB B PAa3IMYHBIX
sI3pIKaxX Oco3HaBajach yxe AaBHO. Eme B 1959-1961 rr. I. Xenm, A. bayap

73



ISSN 2351-6895 eISSN 2424-6115 Slavistica Vilnensis

OITyOJIMKOBAIM CITUCKH PACXOXKIICHHUI MO 3TOMY INPH3HAKY B PsIe €BPOICH-
CKHX s13BIKOB [cM.: Akynenko 1972, 110]. B ciaBsHCKUX SI3bIKaX, XapaKTepu-
3YIOIIUXCA TPEXUJIECHHOM JIEKCHKO-IPAMMaTHYE€CKOW KaTeropuer pona, pas-
JTHYAIOIIAsICS MO S3BIKaM POIOBas MPUHAUIC)KHOCTh MHTEPHAIMOHAIN3MOB
TpebyeT u3ydeHHs C y4eToM psima (pakTopoB, CPear KOTOPHIX, B YaCTHOCTH,
JUTSL PYCCKOTO SI3bIKA OOBIYHO YKAa3bIBAIOTCS: BIMSHHE POJA CIIOBA-IIPOTOTH-
na (reHetuyeckuil paxTop), BiusHUE GUHATU CII0Ba (CTPYKTYPHBIH (akTop),
CBSI3b C ONpENEICHHON JIEKCHKO-CEMAaHTHYEeCKON TPYNIIoi (mapaaurMarude-
ckuit paktop) [Mapunosa 2012, 317].

JlanHast cTaThsl MOCBSIICHA COMOCTABUTEIFHOMY HCCICIOBAHUIO pa3ii-
YHii B POIOBOM MPHHAJICKHOCTH COOTHOCUMBIX CyOCTaHTHBHBIX HHTEPHAIIH-
OHAJIU3MOB B CIIOBEHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX C YUETOM IIePEUHCIICHHBIX BBIIIE
(hakTopoB.

[pexne 4eM mepedTH K COMOCTaBICHHUIO, KPATKO IPEICTABUM OCHOBHEIC
MIPU3HAKH KaTETOPUH POJa B CIOBCHCKOM M PYCCKOM sI3BIKax. B cioBeHCKOM
SI3BIKE CYNICCTBUTEIBHBIC M. P. B MM. II. XapaKTEPHU3YIOTCS HYJIEBBIM OKOH-
yanueM (stol, konj, moz); cnoa M. p., 3aKaHYUBAIOLINECS TIIACHBIM, CKIIOHS-
FOTCsI, TIPU 3TOM BO3MOJKHBI JIBa BapUaHTA: a) KOHCYHbIH Oe3ymapHbIil riac-
HBIi (-e -0 -u) paccMaTpuBaeTCs Kak OKOHYaHHe WM. 1. finale, pox. 1. finala
U T. II.; b) B Ipyrux ciry4asx neper HaJaeHbIMH OKOHYaHHAMH K KOHCUHOMY
IJJACHOMY OCHOBBI NMPHUCOCAMHSAETCS (POPMAHT -j-, HAMp.: UM. M. alibi, pon.
. alibija v T. I.; cp. p. XapaKTepU3yeTcsi OKOHYAHUSAMU -0, -¢ (nebo, polje),
K. p. — OKOHYaHUEM -a (soba, kuhinja) n HyneBbIM okoHuaHueM (ljubezen,
prireditev, stvar) [Toporisi¢ 2000, 277 n nanee]. K . p. OTHOCATCS HEMHO-
TOYHCIICHHBIC HECKJIOHSEMBIC CYIIECTBUTENbHBIC THIA mami, Lily, Ines, a
TaKke abOpeBHaTyphl. B pycckoM sI3BIKE clIOBa M. P. XapaKTepU3YIOTCS Hy-
JICBBIM OKOHUAHHEM (Cmoi, nenv, My, bpam), cp. p. — OKOHYAHUSIMH -0, -€
(nebo, none), K. p. — OKOHYAHHSAMU -a, -1 (wKona, suwiksa) TMO0 HYJIECBBIM
OKOHYAaHHEM (IIPU OCHOBE HA MATKHH, B TOM YHCIIC UCTOPUYCCKHU, COIVIAC-
HBII: cmens, Mbliub). K M. p. B 000X sI3bIKAX OTHOCHUTCSI HEMHOTOUHCIICHHAS
rpyIa OnyIIeBICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C OKOHUAHHEM -a (CIBH. vojvoda,
pyC. Boesooa). B rpyriiie onyieBIeHHBIX CYIIECTBUTEIEHBIX B 000UX SI3BIKAX
rpaMMaTHYECKHI POJl yCTAaHABIMBACTCS IO OMOIOTHIECKOMY POIy (C PEAKH-
MU HCKITIOUCHUSIMH, HaIlp., dekle ‘ neByIika’ cp. p.; CJI0Ba ¢ YHUUHKUTEIHHBIM
3HAYCHUEM, HaIp., prismode ‘Taynen’, revse ‘0eqHsK’).

Kak u B Apyrux si3pikax, K MHTEPHAIMOHAIM3MAM-CYIIECTBUTEIBHBIM B
CIIOBEHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX OTHOCSITCSI TSPMHHBI U3 Pa3HbIX o0lacTeil Hay-
KH, HCKYCCTBA, IIOJINTUKHU, SKOHOMHKH, HATIP.: CIBH. sufiks, morfem, kirurgija,
artritis, kemija, moderna, barok, stil, banka, kredit; pyc. cygpghuxc, mopghema,
Xupypeus, apmpum, Xumusi, MOOepH, bapokKo, cmuib, OaHK, kpeoum H T. 11.,
a TaKXkKe IIUPOKO PACIPOCTPAaHCHHAS JICKCHKA M3 JAPYTUX 00jacTeid, Harmp.:

74



Straipsniai /Articles. Enena Muxaiinoena Konuyxas.
HnTepHanonanbHas JEKCHKa PYCCKOTO M CIIOBEHCKOIO 3bIKOB: KaTEropusl poja

cnBH. lilija, muskat, konzerva, avtoriteta, kostim, pyc. aunus, myckam, KOH-
cepsvl, agmopumem, kocmiom W np. Kak mokaszamu MmpeamecTBYONHe Hc-
CIICIOBAHUSI, CIIOBEHCKUE U PYCCKUE WHTEPHAITMOHAII3MBI, TIOMHOCTBIO FUIH
YaCTHYHO COBITA/IAs MO 3HAYCHUIO, MOTYT KaK COBIAJATh, TAK U Pa3IMIaThCs
mo GpopMaHTaM U MOPGHOIOTHIESCKAM KAaTETOPHUSIM, CP. COBIAICHUS 10 POLIY:
labirint m — nabupunm m, latinica f — namunuya f, arija £ — apus £, pas-
nmuaust: apoteoza f— anogheds m, sistém m — cucméma f, biro m — 61opo n
u ap. [Konunnxkas 2011].

Hccnenyst pomoBble HECOOTBETCTBHSI CYIICCTBUTENBHBIX B JAHHBIX SI3BI-
kax, M. Pone [Rode 1970] Bbrienu B 0067acTH 3aMMCTBOBaHUH JBE TPYIIIIBL:
cioBa, (1) BKIIOUYeHHBIE 1O (hopMe B MOP(HOTIOTUIECKYIO CHCTEMY PYCCKOTO
s13bIKa, ¥ (2) He BKIIIOUYCHHBIC B Hee. [IpoaHaan3upoBaB rPyYIIIbI JIEKCEM C yue-
TOM sI3bIKa-TIOCPEIHUKA (HCTOYHUKA), OH OTMETHJ (CChUIAsICh IPH ITOM Ha
SlkommHa [Jakopin 1968, 13—14]), uTo pon CIOBEHCKHX JEKCEM OOBIYHO CO-
BIIAJIaCT C POJOM CIIOB-TIPOTOTHITOB. Ilocie BBIX0oa ero cTaTbu MPOILIo MOI-
BEKa, YTO MO3BOJISICT BHOBb OOPATUTHCS K TAHHOM TeMe.

Jlns aHamM3a pasiMYHBIX 110 POAOBOW IPHHAIIEKHOCTH! MHTEPHAIMO-
HAJIN3MOB Ha OCHOBE CJIOBapei JBYX SI3BIKOB (CIIUCOK CIOBApeil CM. B KOHIIE
paboThl) METOIOM CILIOLIHOM BBHIOOPKH (C y4ETOM MapameTrpa WHTEPHAIHO-
HAJIFHOCTH M C BPEMEHHBIM OTpaHUYeHHEM 10 KoHIa XX B.) OBUT COCTaBICH
CIIOBHUK, BKITIOUHBINUH 0KOJIO 450 map COOTHOCHUTENEHBIX JIGKCEM C pa3iinda-
IOIIMMHUCS POJOBBIMH XapaKTEPUCTHKAMH, PACIIPEACICHHBIX 3aTeM B IPYIIIIHI
(B ckOOKax ykazaHO KOJMYECTBO Map):

1) cnBH. — X. p., pyc. — M. p., Hamp.: banka — 6aux, epizoda — 3nu300

(248);

2) CHBH. — M. P., pyC. — XK. p., Hanp.: model — modenv, torpedo — mop-
neda (90);

3) cIBH. — M. p., pyc. — cp. p. (HeckI.), Hanp.: tabu — maby, taksi —
maxcu (94);

4) cnBH. — XK. p., pyc. — cp. p. (Hecki.): aloja — anos, turneja — mypHe
(5);

5) Ha3zBaHHS KUBOTHBIX U ITHUI[: CIIBH. — M., XK. ., pyC. — M./XK., Hafp.:
kakadu — xaxaoy, Simpanz — wumnanze (10).

IMony4yeHHbIe JaHHBIC MMOKA3bIBAIOT JIMJANPOBAHKUE TIEPBOW IPYIIIbL; MPH-
MEpPHO PaBHOE KOJMYECTBO Map 3a()UKCHPOBAHO BO BTOPOH M TPEThEU rpyri-
Max; HauMEHbBINEe KOJIMYECTBO Map OTMEYEHO B JBYX MOCJICAHUX TPYIIax.
[IpumeyarensHO, YTO B MONYYCHHOM MaTepHaje CIIOBEHCKHUE JIEKCEMBI XK. .
COCTABILIOT OOJBIIIE MTOJOBUHEI BCEX HE COBIMANAIOIINX C PYCCKUMH IO POIY

! T'paMMaTH4ecKuii ozt JIEKCeM OTPEIEISUICS MO0 COBPEMEHHBIM HOPMATHBHBIM CIIOBApsIM, 0€3
ydeTa yCTapeBIIMX HOPM; B Cilydae KoieOaHMH B POJie NPUHUMAICS TOT, KOTOPBIA YCTaHOBICH JUIs
COBIIAIAIONINX WM OJIU3KHX 3HAUCHHI.
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UHTEPHAIMOHATIN3MOB. SIpKOil 0COOEHHOCTBIO CIOBEHCKOTO SI3bIKA SIBISIETCS
OTCYTCTBHE HHTCPHALMOHAIN3MOB CP. P.

Bce pycckue u ciioBeHCKHE WHTEPHAIIMOHAIN3MEI MTOJTYYEHHOTO CIIOBHU-
Ka OBUTH TIPOAHAN3UPOBAHBI C YIETOM CBEJCHUHN O ITyTSX MOSBICHUS JICKCE-
MBI B KaXK/IOM SI3bIKE, JUISl YETO MCIIOIb30BAINCH: STUMOJIIOTHYCCKUH CI0Baph
cioBeHcKoro si3bika “Slovenski etimoloski slovar” (ES) M. Cuost; pycckue
stumosiorndeckue cioapu — M. dacmepa (MD), I. A. Kpsuiosa (Kpbun),
H. M. Illanckoro (HIM), A. B. Ceménona (Cem)?, a Tarxke “UcTopuyeckuit
crioBaph raurnu3MoB pycckoro sizeika” (MCI'PA) H. Y. Enumikuna.

1. UnTepHAIIUOHAJIM3MBI: XK. P. (CJBH.) ~ M. p. (pyc.)

CaoBeHckuii si3bIK. JlekceMbl JaHHOM TPyHIbI € OOJBIIONH BEPOATHOCTHIO
MIPHUIILUTA B CIIOBEHCKHH SI3BIK HEMIOCPECTBEHHO U3 HEMEIIKOTO SI3bIKA HITH Yepe3
€ro TOCPEACTBO (M3 JATHHCKOTO, TPEUECKOro, (PPaHITy3CKOr0, MTABSHCKOTO,
AHIIIMICKOTO U JIp.), HATp.: apoteoza, avtoriteta, baraka, bariera, cipresa, doga,
dubleta, etapa, flota, geneza, gesta, gladiola, gripa, kapilara, kriza, limona,
limuzina, marinada, milijarda, niansa, oaza, Sablona, Sansa, sepsa, sfinga, Sifra
U MH. JIp., IPUYEM HEMELIKUE IIPOTOTHIIBI JAHHBIX JIEKCEM Yallle Bcero xk. p. Po-
JIOBast IPUHAUICKHOCTD CJIOB OOIMIEEBPOIICHCKOTO TEPMHHOIOTHIESCKOTO (POH-
na (ciBH. tromboza, skleroza, imuniteta, elektroda, katoda, moderna n np.) xax
MIPABHIJIO COBITAJIACT C POAOBOH OTHECCHHOCTHIO HEMELKUX JICKCEM: Ciroza —
Zirrhose t, kataliza — Katalyse f, disonanca — Dissonanz f u nop.

Peaxue wuckmoueHUs w3 mpaBuiia OOBICHAIOTCA (OPMalbHBIM (CTPYK-
TYpHBIM) WMJIM MapaJurMaTudeckKuM (QakTopaMu: Tak, ciBH. diploma f 3aum-
CTBOBAHO NPENIOIOKUTENbHO uepe3 HeM. Diplom n (ES) u3 xnaccuueckoit
JIATBIHU, HO K. P. CIIOBEHCKOH JICKCEMBI MOYKET OIPENEIATECS U (HOPMOit JIar.
diploma. CioBo BXOIHT B OAHY JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKYIO TPYIIY CO CIIOBAMHU
univerza, fakulteta, npuIeNIIMMU U3 JaThIHA B HEMEILIKHI U 3aT€M B CJIOBEH-
CKHUI Kak cjoBa . p. (II0 rpaMMaTudeckoif aHajgoruu ¢ HeM. Universitdt f,
Fakultit f). Ctpykrypublil Qaxrop (BnusHue GOpMBI CIOBA) MOKHO BUIETD
B CJBH. klima f, 3anMcTBOBaHHOM uepe3 HeM. Klima n, T1e XK. p. 00yCIOBICH
KOHEYHBIM -2, aCCOIMUPYEMBIM C OKOHYAHHEM (Cp. Takxke CIBH. aroma f co
CIIOBOM-TIPOTOTHIIOM HEM. Aroma n); OYEBHIHO, TEM Ke OOBSCHICTCS XK. P.
cnBH. koda, ¢ mporotunom Hem. Kode? m, KOHEUHBIH TIIACHBII KOTOPOTO Mpe-
o0OpasoBajcs B OKOHUYaHHUE K. P.

3auMCTBOBaHHBIC Yepe3 HEMEIKHH S3bIK TaJUTMIU3MEI (HaIp., majoneza,
farsa, skepsa, sintaksa, sinoda, silhueta u ap.), a TaKKe MPUIICIIIAE B CIO-

2 B HEKOTOPBIX CITydasX CBEJEHHS M3 PyCCKMX STUMOJIOTHYECKHX CIoBapeil He coBmaaarot. 1o
BO3MOKHOCTH B 9THX CIIy4astX B CKOOKaxX MPUBOJISTCS PA3HbIC BEPCUH.

3 Hazo OTMETHTB, YTO HEMELKUE CIIOBA-TIPOTOTHIIBI JK.P., HEPEIKO 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JPYTHX
SI3BIKOB, YacTO 3aKaHUMBAOTCA Ha -¢: Tuberkulose f, Torte f, Synthese f v nox.
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BEHCKHUH s13bIK Onarogaps oooum ssbikaMm (ES) unTepHannonanusmsel (Hamp.,
analiza, anekdota, epizoda, proteza, resonanca, romanca) UMeIOT OJIMHAKOBBIC
POJIOBbIE XapaKTepUCTHKH, Cp.: HeM. Etikette f, Limonade f — ¢p. étiquette f,
limonade f. OnHako NPUHAIUICKHOCTH K TOMY WJIM HHOMY POJY B HEMEIIKOM
1 QpaHIly3CKOM MOXKET pa3nuyarkcsi: HeM. Episode f, Garage f— ¢p. épisode
m, garage m. Beibop po/ia CJIOBEHCKHX JIEKCEM OTPEICIIACTCS HEMEIIKUM S3bI-
KOM-TTIOCPETHUKOM. Penikne NCKITIoueHNsI OOBSCHSIOTCS MTapaurMaTHIeCKUM
(hbakTopom: Tak, ciBH. kuverta f (depe3 mocpenctBo HeM. Kuvert n u3 gpas-
IIy3CKOTO) IPUOOPETACT K. P. ITO]] BIMSIHUEM CHHOHUMUYHOTO CIIBH. ovojnica
‘TO XK€’ .

B kadectBe si3pIka-q0HOPA (IOCPEIHUKA WM MCTOYHUKA) BBICTYIIACT TaK-
ke (PpaHIy3CKUi, TIe CI0BA-MIPOTOTHUIIEI OOBIYHO XK. P.: CIBH. plaza, bordura,
seansa — @p. plage f, bordure f, séance f n 1. 1. Bo3MOXHbIE UCKITIOUCHUS
OOBSCHSIIOTCS] ICHCTBUEM CTPYKTYpHOIO (hakTopa: eciiu (ppaHIy3CKHil Mpo-
TOTHIT M. P. COACPKUT (HhOPMAJIbHBIN DJIEMEHT, y)KE YCBOCHHBIN B CIOBEHCKOM
Onarogapsi HEMEIIKOMY TIOCPEJICTBY Kak Mapkep k. p. (Hamp., cypduxc -az-),
TO CJIOBEHCKas JIEKCeMa OTHOCHTCS K K. P., KakK, HAMp., tiraza f us ¢p. tirage m
(cp.: ciBH. sabotaza f, yepes Hem. Sabotage fw np.).

BnmsiHne poma coB B S3BIKE-HCTOYHHKE CKa3bIBACTCS B MPUIICAIINX W3
WTANBSIHCKOTO s3bIKa banka, kupola, tarifa, cp. ut. banca f, cupola f, tariffa f.
Jpyrum pakropoM — napaurMaTiaecKuM — 0OBSICHIETCS pOA0BOE 0hopM-
JIeHWe CJIBH. akvalunga w3 aHril. aqualung o runeponumy priprava f (cp.
CJIOBapHOE TOJKOBaHME: ‘priprava na stisnjen zrak, ki omogoca dihanje pod
vodo in jo nosi potaplja¢ s seboj’ SSKJ?).

CJIOBeHCKHE WHTEPHAIIMOHAIM3MBI JTOH TPYIIBl 3aMMCTBOBAaHBI B pa3-
Hoe Bpems. bonbmas ux yacte nosBuwiack B XIX—XX BB., Hamp.: ciklama,
diploma, kapilara, platana, kupola, sinoda, sintaksa, sfinga, tarifa; deviza,
etapa, fasada, dializa, katoda, gladiola, garaza, farsa n T. 1. Hexotopsie 3a-
nMcTBoBaHUs nosBuiuch panee: B XVIII B. — flota, cikorija, ¢okolada (ES:
B Qopme Sokolada); 8 XVII B. — torta, solata, mirta; B XVI B. — sorta,
articoka, cipresa, Spinaca. He3aBUCUMO OT BpEeMEHHM 3aMMCTBOBaHUS, CIIO-
BEHCKHE JICKCEMBI B OCHOBHOM COOTBETCTBYIOT SI3BIKY-IIOHOPY B OTHOIICHUU
POIOBOH PUHAUICKHOCTH. HEMHOTOUYHCICHHBIC OTKIIOHEHUS CBSI3aHBI C BITH-
STHUEM CTPYKTYPHOTO HJIM MapaJuTMaTHIECKOTO (DaKTOPOB.

Pycckmii s13bIK. Pycckue nHTEpHAIMOHATU3MBI TAHHOW TPYNIIBI TAKXKE 3a-
HMMCTBOBAHBI U3 Pa3HBIX SI3BIKOB U B pazHoe BpeMs. OCHOBHYIO Maccy (OKOJIO
TPETH) B HaIICH BBIOOPKE COCTABIIOT TAJUTHIU3MBI, TIPUILISIIINE B PYCCKUN
si3pik B X VIII B., HAMp.: anexoom, apoumpaoic, baranc, bapvep, banan, 6an-
dasc, 3nu300, ape, gacad, sxcecm, mapmenao, napao, npeghepanc U MH. Ap.;
B XIX B. MOSABHUIUCH, HAIIP., AACUOMAINC, OEKAOAHC, dMAHC, IMIO0, TUMYIUH,

77


https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3527378/analiza?page=2&IsAdvanced=True&dictionaries=133&dictionaries=130&Qualifier=lingv&UseWhitespaceTokenizer=false&IsCaseSensitive=false

ISSN 2351-6895 eISSN 2424-6115 Slavistica Vilnensis

MAHOAPUH, MAHUKIOP, MUIIUApo, omaenm, mpuxomaoic; B XX B. — mpanu,
eapaoic, kamygnsaoc, Koo, nisdxc W Ip.; K 0oJIee paHHUM OTHOCITCS caiam,
peoym (XVII B.)*.

JloHOpOM MHTEpHAIIMOHATHHOW JIGKCHKH JaHHOH TPYIIIB BRICTYTIAT TaK-
e HeMEIKHH s3bIK, 0cOOeHHO B [leTpOBCKyIO 3MOXy, HAmNp., agmopument,
yuxoputi, ppoum, gaxyremem, euayunm, mopm, wnunam, 2oooti; k XIX B.
OTHOCSTCA, HaIp., Kagenv, uMmyHumem, peyuous, K 0ojiee paHHUM 3aUM-
CTBOBaHUSM — Harp., ouniom (XVII B.), napyucc (XVI B.). U3 romnanackoro
3aUMCTBOBAHBI (hpecam, eapnyH, maxenasic u p.; U3 UTAIBSIHCKOTO — KVHOI,
mopm, TUMOH; 9epe3 MONbCKOE TTOCPEICTBO MPHIILTH JATHHU3MBI 2UMH, NaApa-
auy, cunmes (M®D); u3 aHHKCKOTO — Ghoavkaop, 1okomomus (MD). K ob1e-
eBporneiickoMy Gporay XIX—XX BB. OTHOCSTCA anod, Ou00, Kamoo, 31eKmpoo,
cmeno3, mpom6o3 ¥ MH. JIp.

PomoBasi mpHHAANIEKHOCTh PYCCKUX HHTEPHAMOHAIU3MOB, HEMOCPE-
CTBEHHO WJIH OMOCPEIOBAHHO CBA3aHHBIX C (PPAHITY3CKUM HUITH HEMEIIKUM SI3bI-
KaMH, B OCHOBHOM OIIpe/IeNsieTcsT (POHETHUECKUM OOJIHKOM CIIOB-ITPOTOTHUIIOB!
OKaHYMBAIOIUECS Ha COMIACHBIN CJIOBA, YCBAUBAsICh YCTHBIM ITyTEM, ITOTIOJI-
HUJIK KJTacC CYIIECTBUTEIBHBIX M. P., JaXe €CIIN X MPOTOTHITHI XK. P., HAIIP.:
sapuanm — ¢p. variante f [vagjat], omwoo — ¢p. étude f [etyd]; cunxe —
HeM. Sphinx f [sfinks], rore — Hem. Null f [nol] u MH. 1p.

[lpu rpamMmarmyeckoll ajanTalyy PoAoOBas IPHHAICKHOCTb PYCCKOTO
CJIOBA HE BCEIZA YCTAHABIMBANACH CPA3y, YACTO MPOXOJI Yepe3 3Tall Cocylle-
CTBOBAHUS BApUAHTOB, HATIP.: Oapbep/bapvepa, ghacad/hacada, wapoic/wapica
u ap. (mogpobuee cm.: [Mapunosa 2012; CrenuxoB 2015; Casuyk 2011]). Ko-
neGanHust B poie OOBSICHSIOTCS 3aMMCTBOBAHUEM M3 PAa3HBIX S3BIKOB-TIOCPEIHHU-
KOB (MCTOYHHUKOB), OTIOPOI Ha TIHCHMEHHYIO WK YCTHYIO opmy [JlotTe 1982,
15], a Tak)Ke CTPYKTYPHBIM M TIAPAIUTMATHYECKUM (PaKTOpaMu: cp. TyONeTHYIO
napy memaooa (ycrap.) — depes HoJbCeK. metoda wiv HeM. Methode f, memoo —
uepes Qp. méthode £ (MD); cp. Taxke napaaurMaTHIecKoe Bo3AeiicTBHE JIEK-
CHKO-CEMaHTHUYECKOM TPYIIbL: KovMoo m (permmueHt ¢p. commode f, Hem.
Kommode f), no ananoruu c: wikan, wkag, swux, cynoyx (M®).

[Toka3arenbHO, YTO COOTHOCUMBIE CJIOBEHCKHE M PYCCKHE HHTEPHAIIMOHA-
JIU3MBI MOTYT OBITH CBSI3aHBI C Pa3HBIMH SI3BIKAMU-HCTOYHUKAMH (TIOCPEIHU-
KaMH): TaK, CIIBH. Sinteza — 4epe3 HeM. Synthese f, pyc. cunmes — u3 nar.
synthesis (HIL); cnBH. apokalipsa, sintaksa — depe3 HeM. Apokalypse f,
Syntax f, pyc. anoxanuncuc, cunmaxkcuc — 13 Iped. "omokcivyis, oovialic u
T. A., 9TO U ONPEACIHIIIO Pa3HYI0 POJOBYIO MPUHAICKHOCT HHTEPHAIIOHA-
JTU3MOB B JIBYX SI3bIKaX.

4 Bce XpOHONOTUYECKHE TAHHBIC IOYEPITHYTHI M3 YKA3aHHBIX B KOHIIE CTATBU STUMOIIOTUIECKUX
cJI0Bapel; B psJie CIyyaeB BpeMs IOSBICHUS CJIOBA B PyCCKOM sA3bike yTouHsuiochk 1o HKPS wim no
HCTPA.

78



Straipsniai /Articles. Enena Muxaiinoena Konuyxas.
HnTepHanonanbHas JEKCHKa PYCCKOTO M CIIOBEHCKOIO 3bIKOB: KaTEropusl poja

Taxum 00pa3oM, JUIst CJIOBEHCKOTO SI3bIKa ONPEIEIIAIONIUM MIPH IpaMMaTh-
YEeCKOW aJanTaliy HHTEPHAIIMOHAIM3MA SIBIBLICS PO CIIOBA-IIPOTOTUIIA (XOTS
B HEKOTOPBIX CIyJasX OTMEUCHO M BO3ICHCTBUE CTPYKTYPHOTO (paKkTopa), s
PYCCKOTo — (hoHEeTHIECKOe 0(pOpPMIIEHHE CIIOBA-TIPOTOTHIA. Pasmiaus B poxe
WHTEPHAIIMOHAIM3MOB B JIBYX SI3bIKaX OOYCIIOBJICHBI TAKXKE Pa3lIUUUEM SI3bI-
KOB-JIOHOPOB. B psizie ciiyuaeB B 000UX S3bIKaX OTMEUEHO BIMSHUE TAKXKE Ma-
paaurMaTuyeckoro gaxropa.

2. UuTepHANIMOHATU3MBI M. P. (CIBH.) ~ K. P. (pyc.)

CaoBeHckmii si3b1K. B 37011 rpymme, kak u B mpeasayIeii, HCTOYHUKOM (TI0-
CPEIHMKOM) MHOTHUX MHTEPHAIIMOHAIU3MOB SIBIISCTCS HEMEIKUH SI3BIK, HAMP.:
amalgam, aksiom, bacil, citat, diagram, rapir, stadij, vafelj. B nemenkom si3b1-
K€ CIIOBA-TIPOTOTHITHI OTHOCATCS MO0 K M. p.: Komet m, Katarakt m, Kalk m
u Jp., 1100 (pexe) K cp. p.: Schrapnell n, System n u np. [lepexon cioB cp. p.
B KaTETOPHIO M. P. B CJIIOBEHCKOM SI3BIKE BBI3BaH CTPYKTYPHBIM (DaKTOpPOM —
cornacHoit ¢unaneio. To e AeHCTBYeT B OTHOIICHUH MHTEPHALMOHAIN3MOB,
JUIA KOTOPBIX MpeArnonaraercs ABoiHON uctounuk (ES) — nemenxuii wmm
(bpaHIy3CKHUil S3BIKH, CIIOBA-TIPOTOTUIIBI KOTOPBIX OTHOCATCSI K JHOO K M.,
00 K Cp. p.: CIBH. pastel — HeM. Pastell n, ¢p. pastel m. Eciu dpanirysckoe
CJIOBO OTHOCHTCA K XK. p.: pédale f, aquarelle f, Oymyun B HEMEIKOM cp. p.:
Pedal n, Aquarell n., To pox yCTaHaBIMBACTCS 110 M. P., YTO TOJCPKHUBACTCS
CorIacHOM (prHAJBIO CIIOBA.

K penkum cimydasM HeCOBMaACHUS POJia HEMEIKOM U CIOBEHCKOH JIEKCeM
OTHOCHTCA CNBH. fus§ m — HeM. Tusche f, gva§ m — HeMm. Guasche f: B ES
SI3BIKOM-UCTOYHAKOM  TIPEITaraeTcsi HEMEIKUI, HO MOXKHO IIPEIIIoiararb
BrusiHEe GopMel Gp. touche f [tuf], gouache f [gwa[], 3akaHIMBAFOIINXCS HA
COIVIACHBIH, YTO U OOYCIIOBHIIO M. p. CJIOBEHCKOH JiekceMbl. MHTepHaIMoHa-
JIU3MBI, IPUILIEIINE Yepe3 HEMEIIKUI U3 aHIIHICKOTo (Hamp., CIIBH. kanister)
WM U3 WUTANbSHCKOTO (Hamp., CBH. konfet), a Takxke ClIOBa U3 YYCHOH Ja-
THIHU, NPHUILEAIINE Yepe3 HeMEUKHUil S3BbIK-TIoCpenHuKk (aksiom, program,
salamander, teorem w np.), obOueeBpornelickue kromosom, fibrom, morfem,
telegram W T. 1., COOTHOCHMBIE CO CIIOBAMH M. P. B HEMEIIKOM SI3BIKE, TAKKE
3aKOHOMEPHO BXOJAT B TPYIILY CIOB M. P.

B pycckom si3bike MHTEPHAIIMOHATN3MBI 3TOH TPYIIIBI OTHOCSTCS K JIBYyM
TUTIAM CKJIOHEHUSI: a) Ha -a (1) ¥ 0) Ha MATKUH cornacHbIil. OKOJIO TPETH ATON
TPYIIBI COCTABIIIOT CIIOBA, IS KOTOPBIX SI3BIKOM-UCTOYHUKOM (IIOCPETHH-
KOM) sIBJISIeTCSl (ppaHIly3CKHid (HAIp., Komema, npoepammd, nyopd, Mo3du-
Ka, 2yaib, waw); HeMEUKUH (kanucmpa, mucmepus, éagns, naneis U 1p.),
UTANBSIHCKHU (KoHpema, opamopus, nasanoa). Uepes MoibCKoe MocpeicTBO
NPUIUTA UMREpUs, MOHONOAUA, napa, magma W Ap.; U3 TOIAHACKOTO —
Mygma; U3 CTapOCIABSIHCKOTO — 1CANMblpyb; K JJATUHU3MAM OTHOCSITCS n1d-
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nema (HII; M®: nonsckoe nocpeactso), komema (HIL; M®: dpaniry3ckoe
MOCPENICTBO), ayOoumopusl, akcuoma 1 T. JI.; K oOrieeBporeiickoMy GpoHIy oT-
HOCSTCS, HAIIP., KAMapaxma, 2iayKomd, CMaHuolb, meiecpamma u Jip.

B 70 rpymIie po HHTEPHAIMOHANIN3MOB YaCTO COBITAIAET C POIOM CIIOBa-
MIPOTOTHIIA, HATIP.: panupa — Qp. rapiere f [vapjek], sarepuana — valériane f
[valekjan], nouna — pompe f [pdp]. PoHeTHUECKHI OOIUK CIOB-TIPOTOTHIIOR,
BOCIIPHHUMABIIHMICS KaK 3aKAHYMBAIOIIUIICS TBEPABIM COIIACHBIM, ITPOTUBO-
peunt (GopMaTbHEIM MPH3HAKAM K. P. B PYCCKOM sI3bIKE, U TIPU aalTaIliH
JIEKCEMBI TTOJYIHIH OKOHYAHHE -2, COXPAHSSI COOTBETCTBUE POIY JEKCEMBI B
SI3BIKE-MCTOYHUKE U BKIJIIOYASICHh B THIT CKIIOHCHHS Ha -a.

Ecmu dpanysckoe ciI0BO-TIPOTOTHIT XK. p. 3aKaHYMBAJIOCh HA COIJIACHBIM,
BOCTIPHHUMAEMBIH (M yCBaUBaeMBIii) B S3bIKE-PEIIMITHEHTE KaK MATKUi (TIpe-
xae Becero [: aquarelle f [akwagel]), cmoBo amanTupoBajoch Kak CyIIeCTBU-
TENBHOE XK. P. THIIA CKIOHCHUS Ha MSTKUH cormacHbli. Eciu e cioBo-Tpo-
TOTUN OBLIO M. p. (Hamp., ¢p. modeéle m, detail m), TO 3aMMCTBOBaHHUE CO
BpPEMEHEM MEHSUIO POAOBYIO IPHHAICKHOCTE: MoOenb, Oemds. 110 TaHHBIM
C. O. CaBuyk, aumpeconb, UONIOHYENb, WAL U JIp. B HaYasie XX B. yIoTpe-
OnsBIIMECS B K. M M. P., TOCTENIEHHO YTBEPAMIUCH B TpyIIie clioB k. p. [Cas-
yyk 2011, 633]. lammmuusMm gyans B Havane XIX B. QyHKIMOHUPOBAI Kak
CIIOBO M. P., 3aT€M IOSBHJICS TyOJIET XK. P. U, HAKOHEII, CJIOBO MEPEILIO B IPYII-
Iy K. P., BEPOSTHO, IO BIISTHUEM TapaIurMbl 3-T0 CKJIOHCHUS U, BO3MOXKHO,
ceMaHTHkH, cp. mkanb [CreruxoB 2015, 301-302], uro mo3BoOISIET TOBOPUT
0 HEPEJICBAHTHOCTH COXPAHCHUS PO A3bIKA-UCTOYHUKA TSI 3aUMCTBOBAHHUSI
“B yCIOBHSAX HMOTCHIMATIBHOM ponoBoil BapuantHocTH [ibid., 303-304] u o
MOCTETIICHHOM YCHJICHUU JEHCTBUSI CTPYKTYPHOTO M IMapajurMaTHYecKOro
(haKTOPOB B PYyCCKOM SI3BIKE.

[IpumepoM BIHMSIHUS TapagUTMaTHIecKoro (pakTopa sSBIsSeTCsS HHTePHALIN-
oHanu3M Jrocmpa (U3 Qp. lustre m): Tocie dTamna pogaoBON BapUATHBHOCTH
(cp. mpumepsr  XIX B. u3 UCI'PA: Tam ou nagecun arocmp u xaHoensiopos,;
02poMHOe JI0CMPO U3 Kpucmanwv-/lepowia), . p. yCTaHOBUIICS, OYEBUIHO, TIO
AHAJIOTUH C AAMNA.

MHorue cioBa B IaHHOH TpyIIe, KaK U B MPEABIIYIIeH, IPUILIH B PyC-
CKUI M CJIOBCHCKHUH SI3BIKH OJTarofapst JOHOPCTBY Pa3HbIX S3BIKOB, YTO U OIpe-
JISTIIIIO MIX PAa3HYyIO0 POMIOBYIO PHHAIICKHOCTE. Tak, pyc. ouadema, umnepus,
napa, NpeAnoIOKUTEIIFHO 3aMMCTBOBAHHBIC Yepe3 TOJNBCKHIA, COBITAIAIOT B
OTHOIIEHHUH POJIa C MONbCK. dyadema, imperia (M®D), para, Torna Kaxk CIBH.
diadem, imperij, par npuLIUIA Yepe3 MOCPEACTBO HEMEIKOTO (M JIATUHCKOTO)
si3eIka: Diadem n, Imperium n, Paar n, 3aKOHOMEPHO TPUOOpETS M. p. (cp.
TaKxKe: pyc. tasanda — UT. lavanda f, cnBH. lavendel— nem. Lavendel m; pyc.
nyopa — §p. poudre f, ciBH. puder — HeM. Puder m v T. 11.).
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Wrak, B JaHHOI! IpyIIe OTMEYAIOTCSI B OCHOBHOM T€ )K€ 3aKOHOMEPHOCTH,
YTO U B IpeAblAylield. B CIOBEHCKOM S3bIKE OINPENeNIAIOUIyI0 POJib UIPaeT
poaoBasi MPUHAJIEKHOCTh CJIOBA B S3bIKE-UCTOUHUKE (MIOCPEIHUKE), C KOP-
PETUPYIONIMM BIUSHHEM CTPYKTYPHOTO W MapaJuTMaTHIecKoro pakTopoB; B
PYCCKOM SI3BIKE, IOMHUMO BIHSHHS TPAMMATHUCCKUX XapaKTEPUCTUK CIOBa-
MIPOTOTHUIA, BAXKHBI CTPYKTYPHBIM M MapagurMaTHIeckuil (PakTophl, posib KO-
TOPBIX C TEYCHUEM BPEMEHHU CTAHOBUTCS ONPENEIIIOIIEH.

3. UHTepHauMoOHAIU3MBI M. P. (CJIBH.) ~ CP. P. HeCK1. (pyc.)

CaoBencknii si3pIK. OCHOBY JaHHOW T'pyIIIbl COCTAaBJIIIOT MHTEPHAL[MOHA-
m3Mbl XX B. (C peIKHUMU UCKIIIOUEHHAMU: Tak, K XIX B. oTHOCATCS meni,
moto, sago, xk XVII — rokoko n np.). Cpenu CIIOBEHCKUX HHTEPHAITMOHAIN3-
MOB BBIACJISIFOTCS TPU MOATPYIIIBL: &) CIIOBA M. P. HA CONNIACHEIH (Hamp.: barok,
kakav, kabaret); b) cnosa M. p. Ha macHbIi (Hanp., avokado, faksimile v 1. 1.);
C) CIIOBa M. P. C OCHOBOH Ha IJIaCHBIH, ¢ 100aBiIeHneM (HOpMaHTa -j- IPH CKIIO-
HeHuH (Hanp., alibi, alibija, alibiju u T. 11.).

MHorue cjoBa JaHHOW TPYMIbI CIOBEHCKUX HHTEPHAIMOHAIN3MOB TIO-
SIBUIHCH (C OOJIBIIION JOJIEH BEPOSITHOCTH) 4Yepe3 MOCPEJCTBO HEMEIKOTO
sI3BIKA U3 IPYTHX SI3BIKOB: (DPaHILy3CKOTO, HAMp., kabernet, kabaret, faksimile;
draze, bide, dosje, klise, ragu, variete, renome, sufle; NTabIHCKOTO, HAIP.,
sopran; avizo, pianino, fiasko, finale, geto, trio, loto (BO3MOKHO UTAIBSIHCKOE
MOCPENICTBO); MCHAHCKOTO, Hamp., embargo, laso; narunckoro: libido. He-
MOCPEACTBEHHO M3 (DPaHITy3CKOTO 3aUMCTBOBAHBI plato, kazino; pire, Zabo
U JIp.; 4epe3 UTAIbSIHCKUN A3BIK-IOCPENHUK (MCTOUHUK) — salto, pikolo,
makrame, rondo; HEMOCPEICTBEHHO U3 AHIIMHACKOTO, BEPOSITHO, 3aUMCTBOBA-
HBI bungalov, ranc; derbi, lobi, rally, safari v 1p., BEpOATHO, Yepe3 HEMEIIKUN
n3 aHnmickoro — kivi. K obmieeBporeiickomy GoHy oTHOCATCs radio, veto,
video, evro, ponco, sombrero, tango; taksi, tabu, kanu, iglu, Simi; STOHA3MBI
kimono, judo; harakiri, haiku n np. Kax BugHO 110 mpuMepam, 3aMMCTBOBaHUS
HA COIVIACHBIN TOBOJIFHO PENIKHU, B OTIIMYUE OT 3aMMCTBOBAHHI HA TJIACHBIMH.

lannunu3Mel, MpUIIEAIIe B CIOBEHCKHN SI3BIK Yepe3 MOCPEICTBO HEMEII-
KOTO, B IMIOCJICIHEM YaCTO OTHOCATCSA K Cp. p.: Dekolleté n, Komitee n, Neglige
n u ap., wim (pexe) K M. p.: Trikot m, Menii m u 1p.; B CIIOBEHCKOM OHHU
OpUOOPETAIOT M. p. (Cp. BBINIE C 3aMEUYAaHHEM 00 OTCYTCTBHUHU B CIIOBEHCKOM
SI3BIKE 3aMMCTBOBAHUH Cp. p.). CIOBa-IPOTOTHIIBI K. P. BCTPETUINCH JIUIIIb B
rpyImie Ha3BaHUH 3K30THUeCcKUX (PpyKTOB (kivi, mango, avokado), ¢ npeano-
nmaraeMbIM TiocpeactBoM HeM. Kiwi f, Mango f, Avocado f. Pon cinoBenckux
JIEKCEM B TOM CITydae, BEpOSTHO, 00yCIOBICH (OPMATFHBIM COBITAJICHUEM C
OCHOBHOM MacCOl 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB (Cp.: taksi, kino).

DpaHIiry3cKre CI0Ba-MPOTOTHUIIBI CIIOBEHCKUX MHTEPHAIMOHAIN3MOB, KaK
mpaBuiio, M. p.: ¢p. atelier m, essai m u Ap.; 3a UCKItoueHHEM ¢p. purée f,
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COOTBETCTBYIOLIETO HEM. Pliree n, 4TO B CIIOBEHCKOM 3aKOHOMEPHO JIaeT M. P.
[TozmHue 3aMMCTBOBAaHUS U3 JIPYTUX SI3BIKOB (fabu, taksi, sombrero, karate n
Ip.) TIPH TPaMMAaTHICCKON aIanTaluy BKIIOYAIOTCS B yKe c(hOPMHUPOBABIITY-
I0CS TPYTITY CKIIOHSIEMBIX CYIIECTBUTEIBHBIX M. P. C OCHOBOW Ha TJIACHBIH.

Pycckue unrepHannoHanu3msl 1ol rpynnsl npunuid B XVIII-XX BB. u3
Pa3HBIX SI3BIKOB-MCTOUHHKOB (TIOCPEIHHUKOB), yalle Bcero Omaromaps ¢paH-
Ly3CKOMY SI3BIKY, HAIIp.: 2cabo, dcene, MeHio, 10mo, opajce, 610po; pOHOO,
pesiome, niamo, nuke, nawHo, Kyne M Ip. MHOTO 3aMMCTBOBAaHHH IMPHIILIO
U3 UTAIBSHCKOTO: d8U30, CANbOO0, MPUo, Mpemono, uacko, NuKKoio u Ip.
AHDmHIU3MbL XX B. — paniu, 1000u, Kueu, Kamoe, ueny, 6yHeaio i MH. Ip.
K obmeeBponeiickomy GoHIY OTHOCATCS Kakao, ambapzo, racco, eemo, maody,
cazo, 2emmo, ayouo, maxcu, peie v Jip., a TAKKe AMOHU3MBI Xapakupu, KUMo-
Ho, Kapame, 031000 U Jp. BHe 3aBUCMMOCTH OT POAOBON MPUHAICHKHOCTH
CJIOB-IIPOTOTHIIOB B SI3bIKa-IOHOPAX, TAHHBIC CIIOBA XapaKTePH3YIOTCS Cp. P. U
SIBILSIFOTCST HECKIIOHSCMBIMH.

PonoBast mpuHaIeKHOCTE psijia CIIOB ATOW TPYTITHl yCTAaHOBHIIACH HE Cpa-
3y, cp. mpumepsl u3 HKPS: nepramymposwiti nopmmone (1870) — nopwiowce-
n0e nopmmone (1869); scepoccutickuti oepou (1913) — cocmosnocy depou
(1914); c wupoxononoit comopepo (1900) — nadsumys ceoe combpepo (1924).

[IprHaIEKHOCTD 3aMMCTBOBAaHHUN K Cp. P. SIBISETCS OOIIeH TEHICHIIU-
el B pycCKOM sI3BIKE, OTMEYaeMass MHOTHMH YYCHBIMH, Cp. BBHICKAa3bIBAHUE
B. B. Bunorpanosa: “cpeaHuii poJ CTAaHOBHUTCS CKJIAIOM ISl 3aMMCTBOBAH-
HBIX CIIOB, KOTOPBIE M0 CBOEMY 3BYKOBOMY HJIM MOP(}OJIOTHIECKOMY OOIHKY
HE COOTBETCTBYIOT THITHUECKUM (POpMaM PYCCKUX CYIIECTBUTENBHBIX [Bu-
Horpajos 1986, 76]. E. B. MapuHoBa, uccienysi BapbUpOBaHUE PO/Ia HOBBIX
3aUMCTBOBAHUH B PYCCKOM SI3BIKE, TOBOPHT 00 OOMIEM IMpaBHIiIC IS 3aMM-
CTBOBAaHUH, OKAaHYMBAIOIINXCS HA TIIACHBIH, “‘COINIACHO KOTOPOMY HEOIYIIIEB-
JICHHOE CYIIECTBHUTENIFHOE B CITydyae, €CIM OHO HE CKIIOHSETCS, OTHOCHUTCS K
cpennemy poay” [2013, 146], XoTs1 OHa e OTMEUAEeT U3MEHEHHSI B MPOIIECCE
HOBOT'O 3aMMCTBOBaHUS: POJl UMEH CYIIECTBUTENIBHBIX C OCHOBAMH HE Ha -0,
a Ha Jjpyrue racHble Bce Yalle (OpMUPYETCs [0 MPUHILIKITY CMBICIOBOH aHa-
noruu [Tam xe, 147].

Takum 00pa3oM, eciH B CIIOBEHCKOM SI3bIKE PO MHTEPHAIIMOHAIN3MOB U B
9TOM TpyTIITe ONpeeTsIeTCs] OpHESHTANEH Ha rpaMMaTHIECKIE XapaKTePUCTH-
KM CJIOBA-IIPOTOTHUIA U HA €ro (GopMy (CTPYyKTypHBII (hakTop), TO B PyCCKOM
SI3BIKE B OOJACTH TPAAWIMOHHBIX 3aMMCTBOBAHHUM AEHCTBYET CTPYKTYPHBIH
(hakTop — 0O11ast TeHACHIUS 0(OPMIICHUS 3aMMCTBOBAHHH.

4. UHTepHALMOHAJMU3MBI: K. P. (CJIBH.) ~ CP. P. HeCKJ1. (pyc.)

B camoii maneHnbkoi rpynime BBISIBJICHO MSTh Map, B OCHOBHOM XX B.: CIIBH.
maceta (u3 HeM. Machete f v auri. machete) — pyc. maueme (M3 uct. machete),
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cnBH. turneja (u3 HeM. Tournee f, gp. tournée f) — pyc. mypre (13 Qp. tournée
f); Sasija (n3 mem. Chassis n, gp. chdssis m) — pyc. waccu (a3 Gp. chdssis m);
k XVI B. otHOCHTCS CiBH. aloja (u3 HeM. Aloe f) — pyc anos (rped. aloe; mo
nanabiM HKPSL, B pycckom si3bike ¢ cepenunabl XIX B.), ciBH. boa (BepOsTHO,
u3 HeM. Boa f) — pyc. 6oa ‘nnuHHBI mapd U3 Mexa wim nepbes’ (Jat. boa).
Po crioBeHCKHX JIEKCEM OTPEIeICH aHAIOTUEH CO CIIOBAMHU-TIPOTOTUIIAMH, 32
UCKIJIFOUCHHEM CJIBH. §asija, XK. p. KOTOPOTO, BUAMMO, OOBSICHSICTCS acCoIa-
TUBHOM CBsI3bIO ¢ karoserija f ‘zgornji del avtomobila za motor in za potnike
ali tovor’ (SSKJ). B pycckoM si3bIKe pojI JISKCEM JJaHHOM TPYIITBI 00yCIOBICH
oOmniei TeHISHIMEH, 0 KOTOPOH rOBOPHIIOCH BBIIIIE.

5. HazBaHusi ;KUBOTHBIX M MITHIL: M. P., %K. P. (CJIBH.) ~ M./’K. P. HeCKJI. (pyc.)

B cioBeHCKOM SI3BIKE MHTEPHAIIMOHAIM3MBI ATOH TPYIIIIBI, TIPUILIESIIINE B OC-
HOBHOM, BEpOsITHO, U3 HeMmenKoro si3bika (ES), oTHOCsTCS TUbO K M. p.: kakadu,
kenguru, kolibri, kivi, emu, zebu, makak, Simpanz, mn6o K x. p.: zirafa, boa,
kivi. IX coBa-pOTOTUIIBI COOTBETCTBEHHO OO0 M. miu cp. p.: Kakadu m,
Kolibri m, Schimpanse m; Kdnguruh n, Zebu n, nu6o x. p.: Giraffe f, Boa f.

COOTBETCTBYIOIINE PYCCKHE MHTEPHAIIMOHAIN3MBL B CIIOBAPSIX COIPOBO-
KIAIOTCS YKa3aHUSIMHE Ha [IBA POAA: KaKady HECKIL. M. U XK.; 3¢6) HECKIL. M. U K.
(Edp.) mmu e Ha M. p.: Kakady HECKIL., M.; 3e0y HecKIL., M. (MAC, Y1, POC u
ap.); XK. p. nexcems! kusu (Edp) oOyciioBieH COOTHECEHUEM C THIIEPOHUMOM
nmuya, Torna kak M. p. (POC) — o0mielt TeHaeHIue OTHOCHTh HAUMEHOBA-
HUS )KUBOTHBIX K M. p. Criopbl JIeKcUKOrpadoB BBI3BIBACT drcupag/scupagda: B
CJIOBApSIX YaCTO YKA3BIBAIOTCS 00€ (POPMBI, IPHUEM JHcUPAGh MOKET COIIPOBO-
K aaThest noMeTol yemap. (KysH) wi sxxe aorcupagpa — nomeroit pase. (Edp). B
[IEJIOM B JIAHHOM IPYIIIe POJI JIEKCEM B PYCCKOM SI3BIKE OIPEIEISIETCS O0IMINIM
MIPAaBUJIOM OTHECCHUS NAHHBIX CIIOB K M. p., €CIIM HE TPeOyeTcsl YTOUHCHUS
6uonorudyeckoro poma. Takum obpasom, poroBoe 0hOpMICHHE OTYIICBICH-
HBIX CYIIECTBUTCIbHBIX-UHTEPHAIIMOHAIM3MOB B JIBYyX SI3bIKAX MPOHCXOIUT
[0 Pa3HBIM MPABWIAM: B CIIOBEHCKOM — C OPUCHTAIMEH Ha SI3BIK-MCTOYHUK
(TIoOCpenHuK), B PyCCKOM — IO OOIIECUCTEMHBIM U TTapaIurMaTHICCKIM I1a-
pameTpam.

6. ExuHu4HbIE CJayvdau HECOBIIA/IeHUA 1O pOIlOBOﬁ NMPUHAAJCKHOCTH

EnuHuvHbIE mapbl HHTEPHAIIMOHAIN3MOB He 00pa3yroT rPyMIIbl, HAM., CJIBH.
evangelij m — pyc. esaneenue n (cki.), brokoli m — 6poxxonu f (Hecki.).
[TepBbIit ipuMep OOBSICHIETCS 3aMMCTBOBAaHHUEM B CIIOBEHCKHI 4epe3 Bepo-
STHOE TIOCPEACTBO HeM. Evangelium n, ToTna Kak pyCCKHH aHAJIOT IPHIIEI
Yepe3 CTapOCIaBSIHCKUN C COXPAHEHHEM POJOBON MPUHAICKHOCTH CIIOBA-
npotoTuna. Bo BTopoii mape poj CI0BEHCKOH JIEKCeMbl O0BSACHSIETCS BIMSHU-
eM HeM. Brokkoli m, Torna xak pon pyc. Opoxxoau 00yciaoBIeH napagurmaru-

83



ISSN 2351-6895 eISSN 2424-6115 Slavistica Vilnensis

YECKUMHU CBA3SIMH C POJIOBBIM Kanycma. 31eCh MPOSBISIOTCS BIMSHHUE TEX JKe
(axTOpoB B pomoBoM 0(pOpMIICHHU 3aMMCTBOBAHHMN, YTO H B PACCMOTPEHHBIX
BBIILIE TPYIIIax.

BriBOABI

[IpoBeneHHBIN aHANN3 CIIOBEHCKUX M PYCCKHX WHTEPHAI[MOHAIM3MOB C pa3-
JUYHON POJOBOM MPHHAIICKHOCTHIO IOKA3BIBACT, YTO OTHECCHHE K TOMY
WJIM HHOMY POJIy B 000MX sI3bIKaX OMpeersieTcs O0nM HabopoM (pakTOpOB:
BIIMSTHHEM POJia CJI0BA-IMPOTOTHUIIA, CTPYKTYPHBIM (aKTOpPOM (0COOCHHOCTIMHU
MOP(}OIOTHYECKOM KaTETOPHUHU POJia), BIUSHUEM MapaJUrMaTi4eckoro (hakTo-
pa, KOTOpbIE, OJJHAKO, OKA3bIBAIOT PA3HOE BO3CUCTBHE HA (POPMUPOBAHHE PO-
JIOBBIX XapaKTePUCTHK HHTEPHAIIMOHAIN3MOB B KaXJIOM sI3bIKe. J[11s clioBeH-
CKOTO SI3BIKA OTIPEICIIIONINM SIBISICTCS (PaKTOP PONOBOM IPHHAIICKHOCTH
CJIOBA-TIPOTOTHIIA, 3aMETHA TAKXKE POJIb CTPYKTYpHOTO (akTopa. B pycckom
SI3BIKE OOJIBITYIO POJIb HTPAIOT CTPYKTYPHBIA M MapagurMaTHIecKuil GpakTo-
pel. Paznuuus B ponoBoi IPUHAIEKHOCTH UHTEPHALMOHAIN3MOB B JaHHBIX
sI3pIKax OOYCJIOBJICHBI TaKkKe PazIUuUeM SI3BIKOB-JIOHOPOB (IIOCPEAHUKOB).
Bpemennoit ¢akrop B OONbIIEH CTEIEHH CKAa3bIBACTCS B PYCCKOM SI3BIKE, TIE
MIOCTETICHHO YCHJIMBAETCS NEHCTBUE CTPYKTYPHOTO U IapaJurMaTHICCKOrO
¢axropa. [ cIIOBEHCKOTO S13bIKA, TI€ OCHOBHAS Macca 3aMMCTBOBAaHHN-HH-
TEPHAIMOHAIN3MOB C(OPMHUPOBATACEH TTOIKE, (PAKTOP BPEMEHHU 3aNMCTBOBA-
HUS, 110 HAITMM HAOJFOJICHHUSIM, HE UTPAeT KaKOW-TH00 3aMETHON pOJIH.
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